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Prijedlog
Na temelju članka 30. stavka 1. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (Narodne novine, broj 28/96), Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj_______ 2020. godine donijela
U R E D B U
o objavi izmjena Statuta Svjetske turističke organizacije i Financijskih pravila 
u dodatku Statuta, iz 1979., 1981., 1983., 1987., 1997., 
2001., 2005., 2007. i 2017. godine
Članak 1.

Objavljuju se izmjene Statuta Svjetske turističke organizacije (dalje u tekstu: Statut) i Financijskih pravila u dodatku Statuta (dalje u tekstu: Financijska pravila), koje je usvojila Generalna skupština Svjetske turističke organizacije, u izvorniku na engleskom, francuskom, ruskom, španjolskom i arapskom jeziku, i to:

1. Izmjena stavka 12. Financijskih pravila, usvojena na trećem zasjedanju u Torremolinosu, 25. rujna 1979. godine, Rezolucijom 61(III) 

2. Izmjena članka 13. Financijskih pravila, usvojena na četvrtom zasjedanju u Rimu, 25. rujna 1981. godine, Rezolucijom 92(IV) i izmjena članka 37. Statuta, usvojena na četvrtom zasjedanju u Rimu 25. rujna 1981. godine, Rezolucijom 93(IV)
3. Izmjena članka 14. Statuta, usvojena na petom zasjedanju u New Delhiju, 14. listopada 1983. godine, Rezolucijom 134(V), preinačena na dvanaestom zasjedanju u Istanbulu, 24. listopada 1997. godine, Rezolucijom 365(XII)
4. Izmjena članka 15. Statuta, usvojena na sedmom zasjedanju u Madridu, 1. listopada 1987. godine, Rezolucijom 208(VII) 

5. Izmjena stavka 4. Financijskih pravila, usvojena na četrnaestom zasjedanju u Seoulu i Osaki, od 24. do 29. rujna 2001. godine, Rezolucijom 422(XIV) 

6. Izmjene članaka 1., 4. do 7., 9. i 14. Statuta i izmjena stavka 14. Financijskih pravila, usvojene na šesnaestom zasjedanju u Dakaru 2. prosinca 2005. godine, Rezolucijom 511(XVI) i Izmjena članka 22. Statuta usvojena na šesnaestom zasjedanju u Dakaru 2. prosinca 2005. godine, Rezolucijom 512(XVI)
7. Izmjena članka 38. Statuta, usvojena na sedamnaestom zasjedanju u Cartageni de Indias, 29. studenoga 2007. godine, Rezolucijom 521(XVII)
8. Izmjena članka 33. Statuta, usvojena na dvadeset i drugom zasjedanju u Chengduu, 16. rujna 2017. godine, Rezolucijom 695(XXII) i Izmjena članka 12.(g) i 26. Statuta te stavka 11. Financijskih pravila usvojena na dvadeset i drugom zasjedanju u Chengduu, 16. rujna 2017. godine, Rezolucijom 696(XXII).

Članak 2.

Tekst Izmjene stavka 12. Financijskih pravila iz članka 1. podstavka 1. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"Članovi Organizacije uplaćuju svoj doprinos u prvome mjesecu financijske godine za koju isti dospijeva. Članovi se obavještavaju o iznosu njihovog doprinosa, kako ga je odredila Skupština, šest mjeseci prije početka financijskih godina u kojima se održavaju sjednice Generalne skupštine i dva mjeseca prije početka ostalih financijskih godina. Međutim, Vijeće može odobriti opravdane slučajeve dugovanja zbog različitih financijskih godina u različitim državama.".
"The Members of the Organization shall pay their contribution in the first month of the financial year for which it is due. Members shall be notified of the amount of their contribution, as determined by the Assembly, six months before the beginning of financial years in which the General Assembly is held and two months before the beginning of the other financial years. However, the Council may approve justified cases of arrears due to different financial years existing in different countries.". 

Članak 3.

Tekst Izmjene stavka 13. Financijskih pravila iz članka 1. podstavka 2. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"(a) Član koji godinu dana ili više kasni s plaćanjem svojih doprinosa za troškove Organizacije ne može biti izabran u Izvršno vijeće niti može biti biran na funkcije u organima Generalne skupštine.

(b) Član koji godinu dana ili više kasni s plaćanjem svojih doprinosa za troškove Organizacije i koji nije uspio objasniti narav okolnosti zbog kojih ne izvršava uplate niti navesti mjere koje treba provesti kako bi podmirio svoja dugovanja, uz spomenuta dugovanja plaća i kompenzacijsku kamatu u iznosu 2 % dugovanja.

(c) Članu koji kasni s plaćanjem svojih financijskih doprinosa za troškove Organizacije ukidaju se povlastice koje članovi uživaju u smislu usluga i prava na glasanje u Skupštini i Vijeću ako iznos njegovog dugovanja doseže ili premašuje iznos doprinosa potrebnog za prethodne dvije financijske godine. Međutim, Skupština, na zahtjev Vijeća, tom članu može dozvoliti da glasuje i uživa usluge Organizacije ako je uvjerena da nemogućnost plaćanja ovisi o uvjetima na koje član i ne može utjecati.".
"(a) A Member which is one or more years in arrears in the payment of its contributions to the Organization's expenditure may not be elected to the Executive Council or hold offices within the organs of the General Assembly.

(b) A Member which is one or more years in arrears in the payment of its contributions to the Organization's expenditure and which has failed to explain the nature of the circumstances surrounding its failure to pay and to indicate the measures to be taken to settle its arrears shall pay a compensatory amount equal to two per cent of its arrears, in addition to said arrears. 

(c) A Member which is in arrears in the payment of its financial contributions to the Organization's expenditure shall be deprived of the privileges enjoyed by the Members in the form of services and the right to vote in the Assembly and the Council if the amount of its arrears equals or exceeds the amount of the contributions due from it for the preceding two financial years. At the request of the Council, the Assembly may, however, permit such a Member to vote and to enjoy the services of the Organization if it is satisfied that the failure to pay is due to conditions beyond the control of the Member.". 

Članak 4.

Tekst Izmjene članka 37. Statuta iz članka 1. podstavka 2. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"1. Ovaj Statut i bilo koje izjave kojima se prihvaćaju obveze članstva polažu se kod Vlade Španjolske.

2. Vlada Španjolske obavještava sve države, koje na to imaju pravo, o primitku izjava iz stavka 1. te o obavijestima u skladu s odredbama članaka 33. i 35., kao i o datumu stupanja na snagu izmjena ovoga Statuta.".
"1. These Statutes and any declarations accepting the obligations of membership shall be deposited with the Government of Spain.

2. The Government of Spain shall inform all States so entitled of the receipt of the declarations referred to in paragraph 1 and of the notification in accordance with the provisions of Articles 33 and 35, and of the date of entry into force of amendments to these Statutes.".
Članak 5.

Tekst Izmjene članka 14. Statuta iz članka 1. podstavka 3. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"1bis. Država domaćin u kojoj se nalazi sjedište Organizacije ima stalno dodatno mjesto u Izvršnom vijeću te pravo na glasovanje, na koje neće utjecati postupak izložen u gornjem stavku 1. u vezi s teritorijalnom podjelom mjesta u Vijeću.".
"1bis. The host State of the Headquarters of the Organization shall have a permanent additional seat on the Executive Council, which shall be unaffected by the procedure laid down in paragraph 1 above concerning the geographical distribution of Council seats.". 
Članak 6.

Tekst izmjene članka 15. Statuta iz članka 1. podstavka 4. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"1. Mandat izabranih članova traje četiri godine. Izbor za jednu polovicu članova u Vijeću održava se svake dvije godine.

 2. Mandati članova Vijeća ne obnavljaju se odmah po isteku mandata, osim ako je izravno obnavljanje članstva ključno za očuvanje pravedne i ravnopravne teritorijalne podjele. U takvom slučaju, prihvatljivost zahtjeva za obnovom mandata odobrava većinski dio punopravnih članova koji su prisutni i glasuju.".
"1. The term of elected Members shall be four years. Election for one-half of the membership of the Council shall be held every two years. 

2. The terms of office of the Members of the Council shall not be immediately renewable upon expiration unless an immediate renewed membership is essential to safeguard a fair and equitable geographical distribution. In such a case, the admissibility of the request for renewal shall be obtained from a majority of Full Members present and voting.". 

Članak 7.

Tekst Izmjene stavka 4. Financijskih pravila iz članka 1. podstavka 5. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"Proračun se izražava u eurima. Valuta plaćanja doprinosa je euro ili bilo koja druga valuta ili kombinacija valuta koje odredi Skupština. To ne isključuje prihvaćanje od strane glavnog tajnika, u granicama ovlaštenja dodijeljenih mu od Skupštine, drugih valuta za plaćanje doprinosa članova.".
"The budget shall be formulated in euros. The currency used for payment of contributions shall be the euro or any other currency or combination of currencies stipulated by the Assembly. This shall not preclude acceptance by the Secretary-General, the extent authorized by the Assembly, of other currencies in payment of Members' contributions.". 
Članak 8.

Tekst Izmjene članka 1. Statuta iz članka 1. podstavka 6. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"Ovime se osniva Svjetska turistička organizacija, u daljem tekstu "Organizacija", kao međunarodna organizacija koja ima međuvladin karakter. Organizacija je specijalizirana ustanova Ujedinjenih naroda.".
"The World Tourism Organization, hereinafter referred to as "the Organization", is hereby established as an international organization of intergovernmental character. It is a specialized agency of the United Nations.".
Članak 9.

Tekst Izmjene članka 4. Statuta iz članka 1. podstavka 6. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:
 "Članstvo u Organizaciji otvoreno je: 
(a) punopravnim članovima

(b) pridruženim članovima.".
"Membership of the Organization shall be open to: 

(a) Full Members 

(b) Associate Members.". 

Članak 10.

Tekst Izmjene članka 5. Statuta iz članka 1. podstavka 6. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"1. Punopravno članstvo u Organizaciji mogu ostvariti sve suverene države koje su članice Ujedinjenih naroda.

2. Te države mogu postati punopravni članovi Organizacije ako njihovu kandidaturu odobri Generalna skupština dvotrećinskom većinom glasova punopravnih članova koji su prisutni i glasuju, pod uvjetom da navedena većina čini većinu punopravnih članova Organizacije.

3. Države koje su se povukle iz Organizacije u skladu s odredbama članka 35. imaju pravo ponovo postati punopravnim članovima Organizacije, bez prethodnog glasovanja, nakon što formalno izjave da usvajaju Statut Organizacije i prihvaćaju obveze članstva.".
"1. Full membership of the Organization shall be open to all sovereign States that are members of the United Nations.

2. Such States may become Full Members of the Organization if their candidatures are approved by the General Assembly by a majority of two-thirds of the Full Members present and voting provided that said majority is a majority of the Full Members of the Organization. 

3. States that have withdrawn from the Organization in accordance with the provisions of Article 35 shall have the right to become Full Members of the Organization again, without requirement of vote, on formally declaring that they adopt the Statutes of the Organization and accept the obligations of membership.". 

Članak 11.

Tekst Izmjene članka 6. Statuta iz članka 1. podstavka 6. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"1. Područja koja su imala pridruženo članstvo dana 24. listopada 2003., zadržavaju status, prava i obveze koji su im pripadali toga datuma. Popis takvih područja priložen je ovom Statutu.

2. Članovi koji imaju status vanjskih članova, do datuma stupanja na snagu Izmjena ovog Statuta, usvojenih 29. studenoga 2005., postaju s tim datumom, po pravu koje imaju, pridruženi članovi.

3. Pridruženo članstvo u Organizaciji otvoreno je međudržavnim i nevladinim organizacijama, turističkim tijelima bez političke nadležnosti podređenim teritorijalnim subjektima, stručnim i radničkim organizacijama, akademskim, obrazovnim, istraživačkim institucijama i institucijama za stručno osposobljavanje, kao i trgovačkim poduzećima i udrugama čije su aktivnosti povezane s ciljevima Organizacije ili su u okviru njezine nadležnosti. Sudjelovanje pridruženih članova u radu Organizacije tehničke je prirode, a odluke i glasovanja isključivo su pravo punopravnih članova.

4. Takvi subjekti mogu postati pridruženi članovi Organizacije pod uvjetom da podnesu zahtjev za članstvom u pisanom obliku glavnom tajniku te da njihovu kandidaturu odobri Generalna skupština dvotrećinskom većinom glasova punopravnih članova koji su prisutni i glasuju, pod uvjetom da navedena većina čini većinu punopravnih članova Organizacije. Osim u slučajevima međunarodnih organizacija, kandidature subjekata navedenih u gornjem stavku 3. podnosi država članica Ujedinjenih naroda na čijem se državnom području nalazi njihovo sjedište.

5. Generalna skupština neće razmatrati kandidaturu takvih subjekata ako se njihovo sjedište nalazi na području koje je pred Ujedinjenim narodima predmet spora, vezanog uz suverenitet ili druga pitanja, ili u slučaju da je njihova aktivnost vezana uz takvo područje, osim ako nijedan od punopravnih članova nema primjedbi na razmatranje kandidature navedenog subjekta ili njegovo primanje u Organizaciju.".
"1. Territories already holding associate membership on 24 October 2003 shall maintain the status, rights and obligations belonging to them as at such date. The list of such territories is annexed to these Statutes. 

2. Members enjoying the status of Affiliates, up to at the date of entry into force of the Amendments to the present Statutes adopted on 29 November 2005 shall become as of right Associate Members at that date. 

3. Associate membership of the Organization shall be open to intergovernmental and non-governmental organizations, tourism bodies without political competence subordinate to territorial entities, professional and labour organizations, academic, educational, vocation training and research institutions and to commercial enterprises and associations whose activities are related to the aims of the Organization or fall within its competence. The participation of Associate Members in the work of the Organization shall be of a technical nature, with decisions and votes being the exclusive prerogative of the Full Member. 

4. Such entities may become Associate Members of the Organization provided that their requests for membership are presented in writing to the Secretary-General and that the candidature is approved by the General Assembly by a majority of two-thirds of the Full Members present and voting provided that said majority is a majority of the Full Members of the Organization. Except in the cases of international organizations, the candidatures of the entities mentioned in paragraph 3 above shall be introduced by the United Nations member State on whose territory their headquarters is located. 

5. The General Assembly shall abstain from considering the candidature of such entities if their headquarters is located in a territory that is the subject of a dispute, of sovereignty or other, before the United Nations, or if their activity is related to such a territory, unless no Full Member objects to the introduction of the candidature of said entity or to its admission to the Organization.". 

Članak 12.

Tekst Izmjene članka 7. Statuta iz članka 1. podstavka 6. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"1. Osnovat će se Odbor pridruženih članova koji će utvrditi vlastita pravila i predati ih Skupštini na odobrenje dvotrećinskom većinom glasova punopravnih članova koji su prisutni i glasuju, pod uvjetom da navedena većina čini većinu punopravnih članova Organizacije. Predstavnici Odbora mogu biti prisutni na sastancima organa Organizacije.

2. Odbor Pridruženih članova sastoji se od tri povjerenstva:

(i) povjerenstvo za odredišta, sačinjeno od turističkih tijela, bez političke nadležnosti podređene teritorijalnim subjektima;

(ii) povjerenstvo za obrazovanje, sačinjeno od akademskih, obrazovnih, istraživačkih te institucija za stručno osposobljavanje; i 

(iii) stručno povjerenstvo, sačinjeno od svih ostalih pridruženih članova.

Međuvladine i nevladine organizacije mogu sudjelovati u bilo kojem povjerenstvu ili više njih, čiji se rad podudara s njihovim nadležnostima.".
"1. Committee of Associate Members shall be constituted which shall establish its own rules and submit them to the Assembly for approval by a majority of two-thirds of the Full Members present and voting provided that said majority is a majority of the Full Members of the Organization. The Committee may be represented at meetings of the Organization’s organs.

2. The Committee of Associate Members shall be composed of three boards: 

(i) a board of destinations, composed of the tourism bodies, without political competence subordinate to territorial entities; 

(ii) an education board composed of academic, educational, vocational training and research institutions; and 

(iii) a professional board composed of all the other Associate Members. 

Intergovernmental and non-governmental organizations may participate in whichever board or boards correspond to their competences.".
Članak 13.

Tekst Izmjene članka 9. Statuta iz članka 1. podstavka 6. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"1. Skupština je najviši organ Organizacije i sastavljena je od delegata koji predstavljaju punopravne članove.

2. Na svakom zasjedanju Skupštine, svakog punopravnog člana predstavlja najviše pet delegata, od kojih član jednoga imenuje glavnim delegatom.

3. Pridružene članove od 24. listopada 2003., čiji je popis priložen ovom Statutu, predstavlja najviše pet delegata, od kojih se jednog imenuje glavnim delegatom. Ovi delegati mogu sudjelovati, bez prava na glasovanje, u radu Skupštine. Imaju pravo govora, ali nemaju pravo sudjelovati u donošenju odluka.

4. Odbor pridruženih članova može imenovati tri glasnogovornika, od kojih jedan predstavlja povjerenstvo za odredišta, drugi predstavlja stručno povjerenstvo, a treći predstavlja povjerenstvo za obrazovanje, koji sudjeluju u radu Skupštine, bez prava na glasovanje. Svaki pridruženi član može imenovati jednoga promatrača, koji može prisustvovati vijećanjima Skupštine.".
"1. The Assembly is the supreme organ of the Organization and shall be composed of delegates representing Full Members.

2. At each session of the Assembly each Full Member shall be represented by not more than five delegates, one of whom shall be designated by the Member as Chief Delegate. 

3. Associate Members as of 24 October 2003, the list of which is annexed to the present Statutes, shall be represented by not more than five delegates, one of whom shall be designated as Chief Delegate. These delegates may participate, without the right to vote, in the work of the Assembly. They shall have the right to speak but may not participate in decision-making. 

4. The Committee of Associate Members may designate three spokespersons, one representing the board of destinations, one representing the professional board and the other representing the education board, who shall participate in the work of the Assembly, without the right to vote. Each Associate Member may designate one observer, who may attend the deliberations of the Assembly.". 

Članak 14.

Tekst Izmjene članka 14. Statuta iz članka 1. podstavka 6. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"1.Vijeće se sastoji od punopravnih članova koje bira Skupština u omjeru jedan član za svakih pet punopravnih članova, u skladu s Poslovnikom kojeg utvrđuje Skupština, s ciljem postizanja poštene i pravedne zemljopisne raspodjele.

2. Pridruženi članovi od 24. listopada 2003. mogu imati glasnogovornika koji može sudjelovati, bez prava glasa, u radu Vijeća. Taj glasnogovornik ne može sudjelovati u donošenju odluka.

3. Tri glasnogovornika Odbora pridruženih članova mogu sudjelovati u radu Vijeća bez prava glasa. Ti glasnogovornici ne mogu sudjelovati u donošenju odluka.".
"1. The Council shall consist of Full Members elected by the Assembly in the ratio of one Member for every five Full Members, in accordance with the Rules of Procedure laid down by the Assembly, with a view to achieving a fair and equitable geographical distribution. 

2. Associate Members as of 24 October 2003 may have a spokesperson who may participate, without the right to vote, in the work of the Council. Such spokesperson may not participate in decision-making. 

3. The three spokespersons of the Committee of Associate Members may participate, without 

the right to vote, in the work of the Council. Such spokespersons may not participate in decision-making.".
Članak 15.

Tekst Izmjene stavka 14. Financijskih pravila iz članka 1. podstavka 6. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"Prilikom izračuna doprinosa pridruženih članova, uzima se u obzir osnova njihova članstva i ograničena prava koja oni uživaju unutar Organizacije.".
"In calculating the assessments of Associate Members, account shall be taken of the different bases of their membership and the limited rights they enjoy within the Organization.".
Članak 16.

Tekst Izmjene članka 22. Statuta iz članka 1. podstavka 6. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"Glavni tajnik imenuje se dvotrećinskom većinom punopravnih članova koji su prisutni i glasuju u Skupštini, na prijedlog Vijeća, na mandat od četiri godine. Njegovo imenovanje može se obnoviti samo jednom.".
"The Secretary-General shall be appointed by a two-thirds majority of Full Members present and voting in the Assembly, on the recommendation of the Council, for a term of four years. His appointment shall be renewable only once.".
Članak 17.

Tekst Izmjene članka 38. Statuta iz članka 1. podstavka 7. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"Službeni jezici Organizacije su arapski, kineski, engleski, francuski, ruski i španjolski.".
"The official languages of the Organization shall be Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish.".
Članak 18.

Tekst Izmjene članka 33. Statuta iz članka 1. podstavka 8. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i prijevodu na hrvatski jezik, glasi:
"1. Svaka predložena izmjena ovog Statuta i njegovog Dodatka dostavlja se Glavnom tajniku koji ju prosljeđuje punopravnim članicama najmanje šest mjeseci prije nego što bude podnesena na razmatranje Skupštini.

2. Skupština će glasati za izmjene, a bit će usvojene dvotrećinskom većinom glasova prisutnih punopravnih članica koji glasaju.

3. Izmjena i dopuna stupa na snagu za sve članice godinu dana nakon što je Skupština usvoji, osim ako rezolucija kojom je usvojena predviđa da se primjenjuje postupak utvrđen u stavku 4. 

4. Bez obzira na odredbe stavka 3., svaka izmjena članaka 4., 5., 6., 7., 9., 14., 23., 25., 28., 33. ili 35. Statuta, ili Financijskih pravila, ili bilo koja izmjena koja uključuje temeljne izmjene u ciljevima ili strukturi Organizacije ili pravima i obavezama za države članice - kako ih odredi Generalna skupština - stupa na snagu za sve članice odmah kada dvije trećine država članica obavijesti Vladu depozitara o odobrenju takve izmjene. Generalna skupština također može odrediti rok za države članice za obavještavanje o odobrenju takve izmjene.

5. Izmjena članka 14. Statuta (koju je usvojila Generalna skupština rezolucijom 134 (V)), izmjena članka 15. Statuta (koju je usvojila Generalna skupština rezolucijom 208 (VII)), izmjena članka 22. Statuta (koju je usvojila Generalna skupština rezolucijom 512 (XVI)), izmjena članka 37. Statuta (koju je usvojila Generalna skupština rezolucijom 93 (IV)), izmjena stavka 4. Financijskih pravila rezolucija 422 (XIV) te izmjena stavka 12. Financijskih pravila (koju je usvojila Generalna skupština rezolucijom 61 (III)), stupa na snagu po stupanju na snagu ove izmjene članka 33.".
"1. Any suggested amendment to the present Statutes and its Annex shall be transmitted to the Secretary-General who shall circulate it to the Full Members at least six months before being submitted to the consideration of the Assembly.

2. An amendment shall be voted by the Assembly and adopted by a two-thirds majority of Full Members present and voting.

3. An amendment shall come into force for all Members one year after it has been adopted by the Assembly, unless the resolution by which it is adopted provides that the procedure established in paragraph 4 shall be applicable.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 3, any amendment to Articles 4, 5, 6, 7, 9, 14, 23, 25, 28, 33 or 35 of the Statutes, or to the Financing Rules, or any amendment involving fundamental alterations in the aims or the structure of the Organization or to the rights and obligations for the member States -so determined by the General Assembly- shall come into force for all Members forthwith when two-thirds of the member States have notified the Depositary Government of their approval of such amendment. The General Assembly may also establish a deadline for member States to notify the approval of such amendment.

5. Amendment to Article 14 of the Statutes (adopted by the General Assembly through resolution 134 (V)), amendment to Article 15 of the Statutes (adopted by the General Assembly through resolution 208 (VII)), amendment to Article 22 of the Statutes (adopted by the General Assembly through resolution 512 (XVI), amendment to Article 37 of the Statutes (adopted by the General Assembly through resolution 93 (IV)), amendment to Paragraph 4 of the Financing Rules (adopted by the General Assembly through resolution 422 (XIV)) and amendment to Paragraph 12 of the Financing Rules (adopted by the General Assembly through resolution 61 (III)) shall enter into force upon entry into force of the present amendment to Article 33.".
Članak 19.

Tekst Izmjene članka 12.(g) Statuta iz članka 1. podstavka 8. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"(g) biranje revizora na preporuku Vijeća;"
 "(g) to elect the Auditor on the recommendation of the Council;".
Članak 20.

Tekst Izmjene članka 26. Statuta iz članka 1. podstavka 8. ove Uredbe u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"1. Račune Organizacije provjerava revizor kojeg bira Skupština na preporuku Vijeća na razdoblje od dvije godine. Revizor ima pravo na ponovni izbor.

2. Revizor, osim pregleda računa, može iznijeti zapažanja koja, kao revizor, smatra neophodnim u pogledu učinkovitosti financijskih postupaka i upravljanja, računovodstvenog sustava, unutarnjih financijskih kontrola i, općenito, financijskih posljedica administrativne prakse.".
"1. The accounts of the Organization shall be examined by an Auditor elected by the Assembly on the recommendation of the Council for a period of two years. The Auditor shall be eligible for re-election.

2. The Auditor, in addition to examining the accounts, may make such observations as the Auditor deems necessary with respect to the efficiency of the financial procedures and management, the accounting system, the internal financial controls and, in general, the financial consequences of administrative practices.".
Članak 21.
Tekst Izmjene stavka 11. Financijskih pravila iz članka 1. podstavka 8. ove Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik, glasi:

"Glavni tajnik dostavlja račune Organizacije za zadnju financijsku godinu revizoru i nadležnom organu Vijeća.

Revizor podnosi izvješće Vijeću i Skupštini.".
"The accounts of the Organization for the last financial year shall be transmitted by the Secretary-General to the Auditor and to the competent organ of the Council. 

The Auditor shall report to the Council and to the Assembly.".
Članak 22.

Provedba izmjena Statuta i Financijskih pravila iz članka 1. ove Uredbe u djelokrugu je tijela državne uprave nadležnog za poslove turizma.

Članak 23.

Na dan stupanja na snagu ove Uredbe, izmjene Statuta i Financijskih pravila iz članka 1. ove Uredbe nisu na snazi za Republiku Hrvatsku, te će se podaci o njihovom stupanju na snagu objaviti u skladu s člankom 30. stavkom 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora. 

Izmjena stavka 12. Financijskih pravila iz članka 1. podstavka 1. ove Uredbe, privremeno se primjenjuje od 25. rujna 1979. godine do njezina stupanja na snagu u skladu s člankom 33. stavkom 3. Statuta.
Izmjena članka 37. Statuta iz članka 1. podstavka 2. ove Uredbe, privremeno se primjenjuje od 25. rujna 1981. godine do njezina stupanja na snagu u skladu s člankom 33. stavkom 3. Statuta.
Izmjena članka 14. Statuta iz članka 1. podstavka 3. ove Uredbe, privremeno se primjenjuje od 24. listopada 1997. godine do njezina stupanja na snagu u skladu s člankom 33. stavkom 3. Statuta.
Izmjena stavka 4. Financijskih pravila iz članka 1. podstavka 5. ove Uredbe, privremeno se primjenjuje od 29. rujna 2001. godine do njezina stupanja na snagu u skladu s člankom 33. stavkom 3. Statuta.
Članak 24.

Ova Uredba stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama.

Klasa:

Urbroj:

Zagreb, 











 








PREDSJEDNIK 

mr. sc. Andrej Plenković
OBRAZLOŽENJE

Republika Hrvatska postala je članica Svjetske turističke organizacije (u daljnjem tekstu: Organizacija) na X. zasjedanju Generalne skupštine Organizacije (listopad 1993.) a Vlada Republike Hrvatske je na sjednici održanoj 12. lipnja 1997. donijela Uredbu o potvrđivanju Statuta Svjetske turističke organizacije (Narodne novine – Međunarodni ugovori, broj10/97).

Statut Svjetske turističke organizacije (dalje u tekstu: Statut) sastavljen je dana 27. rujna 1970., a njime se uređuje, uz ostalo, njezino osnivanje (članak 1.), sjedište (članak 2.), ciljevi (članak 3.), članstvo (članci 4. – 7.), tijela Organizacije (članci 8. – 24.), proračun i troškovi (članci 25. – 26.), mehanizam odlučivanja (članci 27. – 30.), pravna osobnost, povlastice i imuniteti Organizacije (članci 31. – 32.), mehanizam izmjena Statuta (članak 33.), suspenzija članstva (članak 34.), povlačenje iz članstva (članak 35.), stupanje na snagu (članak 36.), utvrđuje se depozitar i njegove funkcije (članak 37.), pitanje službenih jezika Organizacije (članak 38.) te prijelazne odredbe. U skladu s članka 25. Statuta, sastavni dio Statuta čine Financijska pravila koja su u dodatku Statuta. 

Članak 33. Statuta propisuje postupanje s predloženim izmjenama, koje stupaju na snagu za sve članice kada dvije trećine država članica obavijeste Vladu depozitara o svom odobrenju takve izmjene. Do danas je potvrđena samo izmjena za prihvaćanje arapskog jezika kao službenog jezika Organizacije. S obzirom da Organizacija u ovom trenutku ima 159 punopravnih članica izmjene moraju biti odobrene od strane 106 članica. 

Uzimajući navedeno u obzir, a kako bi se omogućilo uredno djelovanje Organizacije, usvojene izmjene dvaju članaka (članci 14. – vezano za mehanizam uplate financijskih doprinosa članova Organizacije i 37. – depozitarom je određena Vlada Kraljevine Španjolske) Statuta i stavaka 4. (vezano za valutu u kojoj se izražava proračun i valutu plaćanja doprinosa-euro) i 12. Financijskih pravila, privremeno se primjenjuju do njihovog stupanja na snagu na temelju odluke Generalne skupštine. Ostale izmjene tiču se mandata glavnog tajnika, prava pridruženih članica, pristupanje u članstvo, istupanje, uskraćivanje prava zbog neplaćanja članarina itd.

Uzimajući u obzir prethodno navedeno, nakon razmatranja sadržaja usvojenih izmjena Statuta i Financijskih pravila u dodatku Statutu koje su otvorene za odobrenje, predlaže se (uzimajući u obzir i postupak koji je proveden za odobrenje samog Statuta) da Republika Hrvatska prihvati (na unutarnjem planu - donošenjem Uredbe o objavi) izmjene Statuta i Financijskih pravila, usvojenih na osma zasjedanja Generalne skupštine Svjetske turističke organizacije održanima 1979., 1981., 1983., 1987., 1997., 2001., 2005., 2007. i 2017. godine

Isto je formalno-pravna pretpostavka kako bi Republika Hrvatska, u skladu s člankom 33. stavkom 3. Statuta, mogla obavijestiti depozitara o svojem odobrenju navedenih izmjena Statuta i Financijskih pravila u njegovom dodatku. 

Slijedom navedenog, potrebno je sukladno članku 30. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (Narodne novine, broj 28/96), Uredbu o objavi izmjena Statuta Svjetske turističke organizacije i Financijskih pravila u dodatku Statuta koje je usvojila Generalna skupština Svjetske turističke organizacije, objaviti u Narodnim novinama, službenom listu Republike Hrvatske.

Člankom 1. Uredbe propisuje se da se objavljuju izmjene Statuta i Financijskih pravila u dodatku Statuta, koje je usvojila Generalna skupština Organizacije te se navode izmjene o kojima je riječ redoslijedom njihovog usvajanja na pojedinim zasjedanjima.

U člancima od 2. do 21. Uredbe navodi se tekst svake pojedine izmjene iz članka 1. Uredbe, u izvorniku na engleskom jeziku i u prijevodu na hrvatski jezik.

Člankom 22. Uredbe propisuje se da je provedba izmjena Statuta i Financijskih pravila u dodatku Statuta iz članka 1. Uredbe u djelokrugu središnjeg tijela državne uprave nadležnog za poslove turizma.

Člankom 23. Uredbe propisuje se da na dan stupanja na snagu Uredbe izmjene Statuta i Financijskih pravila u dodatku Statuta iz članka 1. Uredbe nisu na snazi za Republiku Hrvatsku te da će se podaci o njihovom stupanju na snagu objaviti u skladu s člankom 30. stavkom 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora (Narodne novine, broj 28/96). Ujedno se objavljuje podatak o privremenoj primjeni usvojenih izmjena članaka 14. i 37. Statuta i usvojenih izmjena stavaka 4. i 12. Financijskih pravila, do njihovog stupanja na snagu sukladno članku 33. Statuta.

